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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE AS RELACOES DE PARCERIA ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A FEDERACAO DA RUSSIA

A Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Federa9do da Riissia
(doravante denominadas "Partes"),

Movidas pelos sentimentos de tradicional
povos dos dois paises;

amizade entre os

Verificando o grande potencial acumulado nas rela96es
brasileiro-russas e o espirito de entendimento e cooperagdo que Ihes 6
inerente;

Convencidas da necessidade de major aproximag9o baseada
em parceria, confianga mtitua e apego aos valores da liberdade e da justiga;

Plenamente determinadas a elevar as rela96es bilaterais a
novos patamares, condizentes com as respectivas realidades politicas,
econ6micas e sociais;

Considerando que o fortalecimento das relag6es amistosas e
em condi96es de igualdade entre os dois Paises corresponde aos interesses
de seus povos e, tamb~m, ao objetivo de desenvolvimento pacffico e
harmonioso de toda a comunidade internacional;
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Desejando contribuir para o fortalecimento da paz e da
seguranga internacionais e para a constituigdo de uma ordem mundial justa
e democrdtica, corn base nos prop6sitos e principios da Carta das Naq es
Unidas e do Direito Internacional,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes desenvolverio rela9ses de parceria e cooperagao,
em conformidade corn a Carta das Na9,es Unidas e outros documentos
fundamentais do Direito Internacional e com base nos principios de
igualdade soberana, respeito a integridade territorial, ndo-ingerencia nos
assuntos intemos e soluro pacifica de controv6rsias.

2. Manterao uma interariio construtiva no cendrio internacional,
especificamente no imbito da Organizagao das Na96es Unidas e outras
organiza96es internacionais, no intuito de promover uma ordem mundial
justa, pacifica e democrdtica, em rigorosa observdncia aos direitos do
homem, ao direito de cada Estado de usufruir de independ~ncia politica e
econ6mica, bern como de conduzir uma politica exterior soberana, de
respeito e afirmagdo dos valores democr~ticos.

ARTIGO II

1. Confirmando seus compromissos respectivos nas dreas de
desarmamento e controle de armamentos, as Partes coordenardo seus
esforgos nessas duas dreas de atuagdo. As Partes favorecerdo a participagao
de todos os paises no processo de desarmamento global. Comprometem-se,
no mesmo contexto, a trabalhar, em coordena~go, pela ndo-proliferagAo e
proscrigao das armas de destrui~do em massa, de acordo com suas
legisla96es nacionais e os compromissos intemacionais assumidos nesse
dominio.

2. As Partes levardo adiante a cooperagdo bilateral no imbito da
Confer~ncia para o Desarmamento.
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ARTIGO III

1. As Partes ampliargo e aprofundarao sua cooperagao no Ambito
da Organizagdo das Na96es Unidas, visando a sua major efici~ncia e
adaptago As novas realidades mundiais e a fortalecer o papel por ela
desempenhado na criagdo de condi96es propicias A conviv~ncia pacifica
dos povos, e de garantias de estabilidade e seguranga dos Estados.

2. Contribuirdo para o fortalecimento do papel da Organizaggo
das Na96es Unidas, por todos os meios, na resolugdo dos problemas
globais da atualidade, na constituic~o de uma ordem mundial justa e no
desenvolvimento da cooperagdo nas dreas econ6mica, social, cientifica,
tecnol6gica, cultural e humanit.ria entre todos os Estados.

3. Desenvolverdo esforgos para ampliar a cooperagdo entre as
organizag6es regionais e a Organizagdo das Nagbes Unidas, respeitados os
limites dos respectivos mandatos constitutivos.

ARTIGO IV

De acordo corn a Resolugdo 41/11 da Assembl6ia Geral das
Nag6es Unidas, de 27 de outubro de 1986, as Partes favorecer.o a
consolidagao da zona de paz e cooperagdo do Atl.ntico Sul e a plena
realizag~o de seus objetivos, corn ampla colaboragdo da comunidade
internacional.

ARTIGO V

1. As Partes estimulardo o estabelecimento e o desenvolvimento
dos contatos e da cooperagdo entre a Federag9o da Rissia e o Grupo do
Rio e entre a Federagdo da Rilssia e o Mercado Comum do Sul
(MERCOSUL).

2. Concorrerdo para a adesdo reciproca das estruturas
econ6micas e comerciais do Brasil e da Federagdo da Rcssia aos processos
integrativos em formagdo na America Latina e nos paises da Comunidade
dos Estados Independentes (CEI).
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ARTIGO VI

Atribuindo grande importdncia A coordenaggo de medidas
priticas tendentes a garantir urn desenvolvirnento econ6mico estivel dos
Estados e urn crescimento equilibrado da economia mundial em seu todo,
as Partes colaborardo em organiza96es internacionais de natureza
econ6mica, comercial e financeira, tendo em vista o desenvolvimento
econ6mico de ambas.

ARTIGO VII

1. As Partes ampliardo e aprofundardo o didlogo sobre as
quest6es essenciais das rela96es bilaterais, os problemas internacionais e
regionais e as experi~ncias na aplica Ao de reformas s6cioecon6micas e
politicas nos dois paises.

2. Promovergo contatos em todos os niveis, especialmente para a
realizagdo de consultas politicas entre os respectivos Minist~rios das
Rela96es Exteriores e para a troca de missges de representantes dos
respectivos 6rgdos legislativos, executivos e judicidrios, bern como a
organizagdo de encontros entre representantes de entidades estatais e ndo-
estatais, corn a finalidade de incrementar a cooperaggo bilateral.

3. Incentivar~o as reuni6es das corniss6es intergovernamentais ji
criadas e por criar, quando necessirio e de cornum acordo, e outros 6rgaos
permanentes e especiais corn vistas expansdo da cooperagdo bilateral, nas
areas de com6rcio, economia, proteg9o ao meio ambiente, cultura,
educa9go, ci~ncia e tecnologia.

ARTIGO VIII

1. As Partes tomardo medidas para a arnpliagdo do quadro
juridico bilateral, corn vistas ao desenvolvimento do corn6rcio e da
cooperacdo econ6mica, tecnol6gica e cultural.

2. Contribuirdo para o desenvolvirnento da cooperagao
econ6mica, comercial e tecnol6gica, inclusive mediante a identificacdo de
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novas fornas de interago em setores de interesse miltuo, tais como
agroindt'stria, indistria de bens de consumo, metalurgia, constru9go de
mdquinas, energia, desenvolvimento de transportes e outros ramos da
infra-estrutura.

3. Estimulardo a organizagdo de serninirios, simp6sios, feiras e
exposi96es industriais e comerciais, em conformidade corn os interesses de
cada urea.

4. Fomentar~o e estimulardo a cooperagdo cientifica e
tecnol6gica em reas como utilizagdo da energia nuclear corn fins
pacificos, pesquisa e aproveitamento pacificos do espago exterior,
eletr6nica, informdtica, biotecnologia, gen6tica, desenvolvimento de novos
materials e em outros dominios de interesse mfituo, bern como tomar~o
medidas para a realizago de programas de pesquisa conjunta na esfera de
tecnologias de ponta.

ARTIGO IX

1. As Partes cooperarao para a maior efici~ncia dos esforgos
internacionais visando a melhorar e sanear a situagdo ecol6gica do mundo,
de acordo corn as normas juridicas internacionais sobre a mat6ria.

2. Ao salientarem o importante papel da Organizagdo das Na bes
Unidas na busca de solu9ges para a problemtica ecol6gica e na aplicagdo
dos principios de desenvolvimento sustent.vel no aproveitarnento dos
recursos naturais, as Partes contribuirdo para a implementagao das decisaes
tornadas na Confer~ncia sobre Meio Ambiente e Desenvolvirnento,
realizada em 1992, para a atuag.o coordenada no irnbito da Comiss~o de
Desenvolvirnento SustentAvel da Organiza95o das Na95es Unidas, assim
como para a convocagdo regular de novos foros ecol6gicos internacionais.

3. Estabelecerdo a cooperagdo nessa .rea em niveis nacional,
regional e mundial, inclusive mediante o intercdrmbio de informag6es, a
transmissdo de conhecimentos cientificos e tecnol6gicos, consultas
reciprocas e a cria do de ura base juridica sobre a mat~ria.
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ARTIGO X

As Partes colaborardo no combate ao crime organizado, ao
trifico ilegal de narc6ticos e substancias psicotr6picas, aos atos de
terrorismo intemacional, especificamente aos lesivos A seguranga da
aviagao civil e da navegag~o maritima, assim como A fabricagdo de moeda
falsa e ao contrabando, inclusive A transfer~ncia ilegal de valores culturais
atrav6s de fronteiras e de esp~cies animais e vegetais arneagadas de
extingdo, em conformidade com os instrumentos internacionais vigentes.

ARTIGO XI

1. As Partes desenvolverao o intercAmbio de id6ias e
informa96es para a garantia do respeito aos direitos humanos e As
liberdades individuais fundamentais, contribuindo para a ampliagao dos
contatos entre os cidad~os dos dois paises.

2. Fomentardo a cooperagdo direta entre instituig6es e
representantes particulares da esfera cultural de todos os meios e
incentivarao a ampliagdo do intercambio turistico e esportivo, bern como
dos contatos entre partidos politicos, associa96es profissionais e artisticas,
fundaq6es, escolas, centros de ensino superior, organiza96es defensoras
dos direitos humanos, religiosas, feministas, juvenis, ecol6gicas e outras.

ARTIGO XII

As Partes concluirao, sempre que necessario, acordos e
entendimentos para implementar as clausulas do presente Tratado.

ARTIGO XIII

0 disposto no presente Tratado ndo pfejudica os
compromissos assumidos pela Repfiblica Federativa do Brasil e pela
Federa9Ao da Riissia em relacao aos tratados internacionais de que as
Partes sejam signatdrias e em relaydo a terceiros paises.
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ARTIGO XIV

1. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratifica9go.

2. Permanecerd em vigor durante 10 (dez) anos, podendo ser
automaticamente prorrogado por periodos de 5 (cinco) anos, a menos que
uma das Partes notifique A outra, por escrito e por via diplomdtica, sua
intengao de denunci.-o, corn anteced~ncia minima de 1 (um) ano da data
de sua expiragao.

Feito em Moscou, em 2 Z de junho de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu8s e russo, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

PELA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

Marco Ant6nio de Oliveira Maciel
Vice Presidente

PELA FEDERAQAO DA ROSSIA
.Mikhail Kassianov
Priffeiro Ministro
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP
O IIAPTHEPCKHX OTHOIHEHHRIX MEWIY

4)EgEPATHBHOfI PECIIYBJIHKOfI BPA3HJIHEH
H POCCHICKOII (DEEPA.HEI4

cDeJepaTHBHaA Pecny6nHxa Bpar3n1Hs H POCCHiiCKaA DeepatHs,

Aanee HMeHyeMIe CTOpOHaMH,

AlBHHMbie IqyBCTBaMH TpagHULHOHHOA Apyc6bi MeH(ly HapOtaMH

o6eHx cTpaH,

KOHCTaTHpya HaKOrnIaeHHbA B pOCCHLCKO-6pa3HJIbCKHX OTHOweHHX

6obtuori rIOTeHgma4ir H npHCyIgHg HM IAyX B3aHMonIOHHMaHHA H

CoTpyAHH'1eCTBa,

y6eq eHhbe B Heo6xoHMOcTH AanbHegiuero c6nimieHH14 Ha OCHOBe

napTHepCTBa, B3aHMHOFO AoBepHSA, npHBep)KeHHOCTH UieHHOCTMIM CBO6O bI H

cnpaBe/JIHBOCTH,

rIpeHCrlOJIHeHHbie peIIUHMOCTH HOAH1TE ABYCTOpOHHHe OTHOIJeHHAI Ha

HOBblA ypoBeHh, OTBe'aOI1HH COBpeMeHHbIM rOJIHT4H{eCKHM,

3KOHOMHqeCKHM 14 COlHanbHLiM peaAHrAM,

CMHTaH, ttTO yKperiieaie py)ICeCTBeHHX z paBHonpaBHbIX

OTHOUeHM9 Me)KZy AByMSI cTpaHaM1 OTBexiaeT HHTepecaM HX HapoAoB, a

TaKjKe ueJiM MHpHOFO H rapMOHHqHOrO pa3BHTHA Bcero Me)KAyHapOAHoro

coo61geCTBa,

)Kenaia coAeACTBOBaTb yKpenieHHIo Me)K yHapOAHoro Mipa H

6e3onacHOCTH, OpMHpOBa Ho cnpaBegIHBOrO H geMoKpaT14iecxoro
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M14pOBOrO uopLKa B COOTBeTCTBH14 C LuejmMH H npHHuHnaMH YCTaBa OOH H

Me)KAyHapOAHb]M npaBOM,

AOrOBOPHIIICb 0 HilxecJIegylmieM:

CTaTI.9 1
CTOpOHbI 6yzyT pa3BIiBaTb OTHOweHH napTHepCTBa H

COTpyAHHlieCTBa B COOTBeTCTBHH c YCTfaBOM OOH, gpyrmH

OCHOBonojiaraioUmHMH tOKyMeHTaMH MeIc)yHapoAlHoro npaBa H Ha OCHOBe

IP4HuxlnOB cyaepeHHoro paBeHCTBa, yBa)KeHHA TeppHTOpHaJIbHOr

UeJIOCTHOCTM, HeBMeUaTenJbCTBa BO BHyTpeHHHe gena H MHpHOrO

pa3peweHHA CrIopoB.

OHM 6yyT KOHCTPYKTHBHO B3aHMO teriCTBOBaTb Ha Me)KlyHapOA1HOri

apeHe, B TOM tiHCjIe B paMKaX OOH H ApyrHx MeXCAgyHapOAHbIX

opraHH3aLHii, B Uenjix o6ecneqeHHz cnpaBexil4Boro MHpHOO H

AeMOKpaTHqecKorO MHpOnOplAKa, B YCJIOBHAX HeyKOCHHTeibHOrO

co6nrojeHHsr npaB HenoBeKa, yBazeHHi npaBa Ka)Kaoro rocylapCTBa Ha

IOJIHTH4eCKyIO H 3KOHOMHieCKYIO He3aBHCHMOCTb, CaMOCTOATeJIBHyO

BHeUHIOIO rOJIHTHKy, YTBep)KieHH3I AeMOKpaTqLeCKHX ueHHOCTeH.

CTaTR 2

l-IogTBep)Kax CBOH COOTBeTCTByIOiUHe o6Ai3aTeniECTBa B o611aCTH

pa3opyceH4Aa H KOHTPOJIA HaA BOopy)KeHHaMI4, CTOPOHbi 6y'yT

KOOPAIIHHPOBaTb CBOH YCHJIHI B 3THX ALByX cqepax. OHH 6yAIyT

CnOCo6CTBOBaTb BOB/IeqeHHIO Bcex cTpaH B 17pouecc BCeO6flero

pa3opy)KeHmr. B AaHHOM KOHTeKCTe OHH o63yiOTCq KOOPAAHHPOBaTb CBOIO

AeATejibHOCTb B qtenzx HepacnpocTpaHeHHA H 3anpemeHHA Opy)KH31

MaCCOBOrO lopa)KeHHA B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH HagKHOHaJIbHbIMH
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3aKOHO~aTelbCTBaMH H npHH3[TbIMH HMH Me)KyHapOAHbIMH

o63]3aTeJIbCTBaMM B 3TOi9 o6naCTH.

CTOpOHbl 6 yAyT lpo~or)KaTb AByCTOpOHHee CoTPYAHmliCTBO B

paMKax KoHbepeHUIM no pa3opy xeHRo.

CTaTba 3

CTOpOHbI 6ytyT pacmHpSIlTb H yrny6nsIT COTPYAHHeCTBO B paMxax

OpraHH3alHH O6,eAlHeHHix HaiHli B HHTepecax nOBbIneHHI ee

34xbeKTHBHOCTH H aariTaaLmH K HOBbIM MHPOBEIM peaIHEM, yCHfleHHI pOTH

3TOA OpraHH3auHH B zene C03AaHHI 6f1arOn"pHITHbIX yCJIOBHRi AJI MHpHOO

COCyLLeCTBOBaHHRI HapOOB, o6ecneieH5i r'apaHTHH9 CTa6HIIbHOCTH H

6e3onacHocTH rocylapCTB.

OHH 6ytyT BceMepHO COeACTBOBaTb ycHJieHH1O pORM OOH a

pemeHH rno6anbHblx npo61eM COBpeMeHHOCTH H 4bOpMHpOBaHiH

cnpaBejiJHBoro M"pOBOrO nop3lAKa, pa3BHTHIO COTPYAHHmeCTBa Mewfy

BceMH rocy~apCTBaMH B 3KOHOMHiecKoA, cotUiajibHOR, Hayrno-

TexHHqecKoA, Kyn, Typnoi m ryMaHHTapH0o c(bepax.

CTOpoHbi 6yiyT coJe1CTBOBaTb pacurnpe~mo COTPYHHqMeCTBa Me)KAy

perHOHa.lIMH opraHHl3aHRMH H OOH npH Co6n1oeHH14 IIOJiO)KeHHA

COOTBeTCTByIOIIHX y.ipeAHTeJlbHblX AOKyMeHTOB.

CTaTb! 4

B COOTBeTCTBHH C pe3ooLAHeri 41/11 FeHepamo i AccaM61ei OOH

OT 27 oKiT6pA 1986 roAa CTOpOihbl 6y~yT co)eHCTBOBaTb KOHCORH~aLaHH

3OHbl MHpa H CoTpyAHHMeCTBa B IO)KHOH ATjiaHTHKe Hi IIOJIHOMy

OCyiLeCTBjieHHIO ee 3aia r ipH L1HpOKOM Co2 erCTBHl Me)KnYHapoAHoro

coo6LuecTBa.
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CTaTbm 5

CTOpOHbI npejfnpHMyT Mepbi x yCTaHOBJIeHHIO 4 pa3B4THIO KOHTaKTOB

H COTpyAHHtqeCTBa MeHKgy POCCRACKOH (iDegepaqmer H "rpynrorl Pio-Ae-

)KaHe~po", a TaK)Ke Me)K,zy POCCHrHCKO4 (IetepaUHeg H 06uIHM pbIHKOM

cTpaH IO)HOrO KOHyca (MEPKOCYJI).

OHH 6ytyT cnoco6crBoBarb B3aHMHOMy nO)AKJIIO'eamiHO POCCHHCKHX H

6pa3HjbCKZX TOprOBO-3KOHOMH'eCKHX CTpyKTyp K HTerpaHOHHb1M

npogeccaM, OPMoHPYIOLIHMCA B JIaTHHCKOA AMepHKe m rocygapcTBax CHF.

CTaTbm 6

pwHIaBasI BalcHOe 3HameHHe KOopAHHatu4H nipaKTHqecKHx Mep no

o6ecnemeHHIo cTa6HIIbHOrO 3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTHW1 rocygapCTB,

c6anaHcHpoBaHHoMy pocTy MHPOBOrO XO3AACTBa B IjeJIoM, CTOpOHbI 6yAyT

B3aiMofeACTBOBaTb B me>KXAyHapOAHbIX opraHH3aaItX TOpFOBO-

3KOHOMHqeCKOFO H 4JHHaHCOBOrO npO14HJI B ijejiDix 3KOHOMm1eCKOrO

pa3BHTHR4 o6eHx cTpaH.

CTaTbHi 7

CTOpOHbI 6yyT yrny6nJTL H pacIUHPATb naiaor no OCHOBHLIM

BonpocaM ,ABYCTOpOHHHX OTHOInieHHrA, MeJyHapOAH6bIM H perHoHa0ilH.IM

npo6neMaM, a TaKxwe o6MeHHBaTbcI OblITOM B o6niaCTH ipoBeleHH3 B o6eHx

cTpaHax COLXHaJlbHO-3KOHOMHqeCKHX H HOJIHTHqeCKHX npeo6pa3oBarHn4.

OHH 6yflyT CoeiiCTBOBaTb KOHTaKTaM Ha Bcex ypOBH~qX, B TOM q'HCJ1e

IfpOBeeHHiO nO.1IHTHieCKHX KOHCyYIhTaliHH Me,)KIy MHHHCTepCTBaMH

HHocTpaHHbIX ,LeJ], OCyILUeCTBfleHHIO o6MeHOB Me),Ry 3aKOHOgaTeJlbHbMH,

HCIOJIHHTeJIbHbiMH H cyRe6HbiMH opraHaMH, opFaH143aiHH BCTpeq

npeACTaBHTeJleg pa3JI1H4HbiX rocyapCTBeHHbIX H HerOCygapCTBeHHbIX

opraHH3auLHg B 4CJeIiX HapalgHBaHIR ,B)yCTOpOHHerO COTpyAHHrqeCTBa.



Volume 2183, 1-38483

CTOpOHm 6y~yT cnoco6CTBOBaT AeeflibHOCTH y)Ke HMelOImHxcsI H

CO3AaHHIO nO Mepe HeO6XO)HMOCTH ii nO B3aHMHOH ArOBOpeHHOCTH HOBbIX

Me)KHrpaBHTejiCTBeHHhIX KOMHCCHA H Apyr~x HOCTOStHHbIX m cneLdajibHbIX

opraHOB no COTpYAHHeCTBy B o6naCTH B3aHMHOH TOprOBRIM, 3KOHOMHKH,

oxpaHbi oKpyxaioiuei cpeabi, KynIbTypbI, o6pa3oBaHHA, HaYKH H

TeXHOnlOrHH.

CTaTbLi 8

CTOpOHbl npeinpHMyT MephM no paciupeHrfO AByCTOpOHHeR

npaBOBOR OCHOBbl ARA pa3BsTHA TOprOBJIl, 3KOHOMH'ecKoro, TeXHHMeCKoro

H KYJbTypHoro COTpyAHHteCTBa.

OHH 6yAyT coAeRCTBOBaTb pacLuHpeHH1o ToproBO-3KOHOMHqecKoro H

TeXHm4ecKoro COTpyIHHqeCTBa, B TOM 4HcJ]ie flyTeM BIMBJeHHA HOBLIX 4OpM

B3aHMoAeHCTBH3I, npetcTaBUUOAImnX B3aHMHbIg nHTepeC B TaKHX o6nacTAx,

KaK arponpoMbnImneHHbIA KOMfImJeKC H Apyrme opneHTHPOBaHHbIe Ha

noTpe611eHHe oTpacnH, MeTaJUyprHs, Maw.HHocTpOeHHe, 3HepreTHKa,

pa3BHTme TpaHcnopTa, Apyrme oTpaciH iHi4pacTpyKTypbi.

CTOpOHbI 6yAiyT IOOIMpATb opraHH3aUHIO ceMHHapOB, CHMr1O3HyMOB,

TOpFOBbX H ripOMbIIaheHHbIX pMiapoK H BbICTaBOK C yqeTOM HHTepeCOB Apyr

,pyra.

CTOpOHbi 6yyT IILDPSTL 14 CTHMyJIHpoBaTE. HayqHOe H TeXHH'eCKoe

COTpyAHHeCTBO B HCHOJIb3OBaHHH xIepHoH 3HepriH B MHpHbIX LUenAX, B

MHpHOM HCCJqeAOBaHHH H HCr1OJIb3OBaHHH KOCMHqecKoO lpOCTpaHCTBa,

3JIeKTpOHHKe, HH4OpMaTHKe, 6HoTeXHonorHH, reHeTHKe, CO3AaHHH aOBbIX

MaTepHajiOB H Apyrmx o6nacTAX, npe~cTaBn IotLHX B3aHMHblI HHTepec, a

TaKxce npenpMHMaTb MepUl AnA peanH3aqHH COBMecTHbIx

HcCJIeAOBaTe/nbCKHX npOFpaMM B o6iiacTH flepeoBbIx TeXHOJIO.HH,
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CTaTb.9 9

CTOpOHbI 6y~yT co~eHCTBOBaTL nOBblLiieHHIO 343ceKTHBHOCTH

Mey)KYHapofHb1x yCHJI119 B qeIAix ynyLUeHI H -o3AOpOBjieHHA

3Koj1orqeCKOAi CHTyamH B Minpe c yeTOM .AeAiCTBYIOLHx MeKClyHapOAHO-

npaBOBBIX HOpM B 3TOg o6J1aCTH.

OTMea,i Ba)KHYIO POJIb OOH B nOHCKax peLUeHnis o6awlx

3Ko0orHeCKHx npo6neM H B nipHMeHeHHH npHIU41nnoB YCTO94IHBOrO

pa3BHTH5A K HCnOb3oBaHHIO rIPHPOAHbIX peCypCoB, CTOPOHbI 6yxyT

cnoco6cTBOBaT6 OCyLeCTBjieHHIO peLueHHAi COCTOSBUeuc B 1992 roty

KOHqepeHUH nO oKpyx<aiomek cpee ii pa3BHTHIO, KOOPXU4HagH no3HUHig

B paMKaX KOMHCC OOH no yCTOfNHBOMy pa3BHT14O, a TaKwe

peryRApHOMy CO3blBy HOBbIX meKLJAyHapOAlbHX (POPYMOB no BonpocaM

3KOIOTHH.

OHM 6yAyT HaajimHBaTE COTpyAHH4ieCTBO B 3TO o611acTH Ha

HaAHoHanbHOM, per10HaJLbHOM ii rJIo6aJIbHOM ypoBHAX, B TOM icne riyTeM

o6MeHa HH41opMaqHer, nepeAatiM HaylHo-TeXHH1qeCKHX 3HaH4HA H B3amMHbIX

KOHCyJIbTaijIt, Co3AaHi] ero IOPH HqeCKOH OCHOBbI.

CTaTbfl 10

CTOPOHEl 6yflyT COTPYAH4iaTb B o611aCTH 6op6bi c opraHH43OBaHHOiH

rpeCTynHOCTbIO, He3aKOHHbIM o6opoToM HaPKOT14qeCKIX cpeACTB H

nCHXOTpOrIHbIX BemeCTB, aKTaMH Me)K(yHapOAHOrO TeppopH3Ma, B TOM

IHCJle HanpaBTeHHbIMi rpOTHB 6e3onacHocTH rpax(IaHCKo14 aBHatgiH H

MopCKoro cyAoxOACTBa, 4IaIbIIHBOMOHeTHHqeCTBOM, KOHTpa6aHAO9,

BKjiio'iaA He3aKOHHOe rlepeMelueHne 'epe3 rpaHH4bI KYJIbTypHbIX

IaeHHOCTeg, a TaxK)e BHAOB )KHBOTHbIX H paCTeHHH, HaxoAuIimxc1 nOA
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yrpo3oA Hce3HOBeHHSI, B COOTBeTCTBHH C , egCTBylOtIHMH

MeK~AyHapOAHbIMH HHcTpyMeHTaMi4.

CTaTb] 11

CTOpOHbl 6y~AyT pa3BHBaTb o6MeH neqMH H IH 4EopMagmHe, KOTOpbIe

CO,aefCTBYfOT o6ecneOeHIo yBa)KiHHSi ipaB 4eJIOBeKa H OCHOBHbIX CBo6oA

JIHMHOCTH, CriOCO6CTByIOT pactUHpeHHIO np,9MbIX KOHTaKTOB Me),Ay

rpaKAgaHaMm RAyx cTpaH.

OHH 6 y~yT BcemepHO nIooLLpAT, iipqMoe COTpyLHIlHeCTBO me)KJy

yqpe>iKeHHMR K OT enjbHbIMH rnpe CTaBHTelqMHi KyXIE-Typbi, co)eiCTBOBaTE,

pacwuipenHIo o6MeHOB no JnHHHH TYPH3Ma H CnOpTa, KOHTaKTOB Me)Kgy

rIOJIHTHIeCKHMM riapTH;IMH, rIpo3eCC1HOHanbHbIMH H TBOpiecKmHM COO3aMI,

OHjgaMH, LuKOnaMH H BbICLIIHMH yie6HBIMH 3aBeAeHAIUH,

npaBO3alHTHhIMH, pejIHFHO3HbIMH, )KeHCKHMH, MOiO1e)KH1IIMH,

3KOnOIr-qeCKHMH H AIpyr4MH opraHH3aIm3IMH.

CTaTb5I 12

CTOpoHbI 6ygyT 3aKmiimaTL no Mepe Heo6xoflHMOCTH cornameHHi H

AJOFOBopeHHOCTH B 12eJIAX BbTflOJIHeHHl noio>KeHKI4 HacToqIuero AorOBopa.

CTaTbR 13

HIoIo)KeHHsi HaCTOaiij.ero AoroBopa He HaHOCAIT yuiep6a

o6A3aTeibCTBaM TeepaTBHcfi Pecny6nHKH ]3pa3HJIHH K PoccHicKoA

De~epaum no ApyriHM Me)KAYHapO HbEIM 9Or0OBopam, yiaCTHHKaMH

KOTOpbIX OHH [BJIAIIOTCSi, H He HanipaBjieHbI 1POTHB TpeTbHX cTpaH.
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CTaTbg 14

HaCTOAtU14ri qOrOBOp BCTYnHT B cHjiy B geHh o6MeHa

paTH4JHKaLWjOHHbIMH rpaMOTaMH. OH 6yAer OCTaBaTbCR B cHjie B TeqeHne

AeCxTH fIeT H aBTOMaTHeCKH 11po~rneBaTbCH Ha nocJiezylomne nIITHJIeTHHe

nepmogbL, eCJIH HH OHa 143 CTOpOH B niHChMeHHOi (jopMe H lo

AHrnJiOMaTHqeCKHM KaHajiaM KaK MHHHMyM 3a OA1HH rOA gO HiCT~emeHMI

COOTBeTCTByIOIuero nepio~a He 3a$1BHT 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero

AeiCTBHe.

CoBepmieHo B ,11-0'e "2//-O.- 2000 ro~a

B AByX 3K3eMIIJIpax, KaHV.Tlr Hia rlopTyraibCKOM H pyCCKOM R33bIKax,

ripmqeM o6a TeKCTa HMeiOT OAHHaKoBy1o C14JIy.

3a 'XDeAepaTHBHyIO Pecny6JIHIcy 3a POCCHFACIyIO CIDeiepaixuio
Ipa3HJIHIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON PARTNERSHIP RELATIONS BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Federative Republic of Brazil and the Russian Federation, hereinafter referred to
as "the Parties",

Guided by the traditional feelings of friendship between the peoples of the two coun-
tries,

Noting the great potential accumulated in Russian-Brazilian relations and their inher-
ent spirit of mutual understanding and cooperation,

Convinced of the need to enhance their closeness on the basis of partnership, mutual
trust and dedication to the values of freedom and justice,

Determined to raise bilateral relations to a new level reflecting contemporary political,
economic and social realities,

Believing that strengthening friendly ties between the two countries on the basis of
equal rights is in the interest of their peoples and promotes the goal of the peaceful and har-
monious development of the entire international community,

Wishing to promote the strengthening of international peace and security and the es-
tablishment of ajust and democratic world order in conformity with the purposes and prin-
ciples of the United Nations Charter and with international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall develop ties of partnership and cooperation in conformity with the
United Nations Charter and other fundamental instruments of international law and on the
basis of the principles of sovereign equality, respect for territorial integrity, non-interfer-
ence in internal affairs and peaceful settlement of disputes.

2. They shall cooperate constructively in the international arena, including in the Unit-
ed Nations and other international organizations, in order to ensure a just, peaceful and
democratic world order with strict observance of human rights, respect for the right of each
State to political and economic independence and an independent foreign policy, and affir-
mation of democratic values.

Article 2

1. Confirming their respective obligations in the areas of disarmament and arms con-
trol, the Parties shall coordinate their efforts in those two spheres. They shall promote the
inclusion of all countries in the process of general disarmament. In that context, they com-
mit themselves to coordinating their activities aimed at the non-proliferation and prohibi-
tion of weapons of mass destruction in conformity with their domestic legislation and
international obligations in that area.
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2. The Parties shall continue their bilateral cooperation within the framework of the
Conference on Disarmament.

Article 3

1. The Parties shall expand and deepen cooperation within the framework of the United
Nations with a view to enhancing its effectiveness and adaptation to new global realities,
strengthening the role of the Organization in the creation of favourable conditions for the
peaceful coexistence of peoples and providing guarantees for the stability and security of
States.

2. They shall do their utmost to promote the strengthening of the role of the United Na-
tions in solving contemporary global problems and developing a just world order, and the

development of cooperation between all States in the economic, social, scientific, technical,
cultural and humanitarian spheres.

3. The Parties shall promote the broadening of cooperation between regional organiza-

tions and the United Nations in conformity with the provisions of their respective constitu-
tive instruments.

Article 4

In conformity with United Nations General Assembly resolution 41/11 of 27 October
1986, the Parties shall promote consolidation of the Zone of Peace and Cooperation of the
South Atlantic and full implementation of its objectives with broad support from the inter-
national community.

Article 5

The Parties shall take measures to establish and develop contacts and cooperation be-
tween the Russian Federation and the Rio Group, as well as between the Russian Federation
and the South American Common Market (Mercosur).

2. They shall promote mutual involvement of Russian and Brazilian trade and econom-
ic bodies in the integration processes now emerging in Latin America and the States of the

Commonwealth of Independent States.

Article 6

Attaching great importance to the coordination of practical measures to ensure the sta-
ble economic development of States and balanced growth in the world economy as a whole,
the Parties shall collaborate in international organizations dealing with trade, the economy

and finance, with a view to promoting the economic development of both countries.
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Article 7

I. The Parties shall deepen and expand dialogue on the main questions of bilateral re-
lations and on international and regional problems, and exchange experiences in the imple-
mentation of social, economic and political transformations in their countries.

2. They shall promote contacts at all levels, including holding political consultations
between Ministries of Foreign Affairs, carrying out exchanges between legislative, execu-
tive and judicial bodies and organizing meetings of representatives of governmental and
non-governmental organizations with a view to stimulating bilateral cooperation.

3. The Parties shall facilitate the activities of existing intergovernmental commissions
and other standing and ad hoc bodies for cooperation in the areas of mutual trade, the econ-
omy, protection of the environment, culture, education, science and technology, and create
new ones, as needed and by mutual agreement.

Article 8

1. The Parties shall take measures to expand the bilateral legal basis for the develop-
ment of trade and economic, technical and cultural cooperation.

2. They shall promote the expansion of cooperation in trade and technology, including
the development of new forms of collaboration of mutual interest in such areas as the agro-
industrial sector and other consumption-oriented branches, metallurgy, mechanical engi-
neering, energy generation, development of transport and other infrastructure branches.

3. The Parties shall encourage the organization of seminars, symposia, and trade and
industry fairs and exhibitions of mutual interest.

4. The Parties shall encourage and stimulate scientific and technical cooperation in the
use of nuclear energy for peaceful purposes, the peaceful study and use of outer space, elec-
tronics, computer science, biotechnology, genetics, creation of new materials and other top-
ics of mutual interest, and shall take measures to carry out joint research programmes in
advanced technologies.

Article 9

1. The Parties shall work to increase the effectiveness of international efforts to im-
prove the world environmental situation and make it more healthy, taking due account of
existing international standards in this area.

2. Noting the important role of the United Nations in the search for solutions to general
environmental problems and in the implementation of the principles of sustainable devel-
opment in the use of natural resources, the Parties shall promote implementation of the de-
cisions taken in 1992 by the Conference on Environment and Development, coordination
of their positions within the framework of the United Nations Commission on Sustainable
Development and regular convening of new international forums on the environment.

3. They shall arrange for cooperation in this area at the national, regional and global
levels, including through exchange of information, transfer of scientific and technical
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knowledge and mutual consultations and establishment of a legal basis for such coopera-
tion.

Article 10

The Parties shall cooperate in efforts to combat organized crime, illicit trafficking in
narcotics and psychotropic substances, acts of international terrorism, including acts
against the safety of civil aviation and maritime navigation, counterfeiting and smuggling,
including the illicit transport of cultural objects and endangered vegetable and animal spe-
cies across borders, in conformity with the international instruments in force.

Article 11

1. The Parties shall develop the exchange of ideas and information that promote re-
spect for human rights and fundamental freedoms of the person and expansion of direct
contacts between nationals of the two countries.

2. They shall in every way encourage direct cooperation between cultural institutions
and individual representatives of culture and promote the expansion of exchanges through
tourism and sport and contacts between political parties, professional and artistic associa-
tions, foundations, schools and institutions of higher learning, and law-enforcement, reli-
gious, women's, youth, environmental and other organizations.

Article 12

The Parties shall conclude agreements and understandings, as needed, to implement
the provisions of the present Treaty.

Article 13

The provisions of the present Treaty shall not prejudice the obligations of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Russian Federation under other international agreements to
which they are party and shall not be interpreted as being directed against third countries.

Article 14

The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of instruments of
ratification. It shall remain in force for ten years and shall be renewed automatically for
five-year periods, provided neither Party has announced, in written form and through the
diplomatic channel at least one year before the expiration of the current period, its intention
to terminate its effect.
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Done in Moscow on 22 June 2000 in two copies, each in the Portuguese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil

MARCO ANT6NIO DE OLIVEIRA MACIEL
Vice-President

For the Russian Federation

MIKHAIL KASSIANOV
Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE RELATIF A DES RELATIONS DE PARTENARIAT ENTRE LA RE-

PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La R6publique f~d~rative du Br6sil et

La Fd6ration de Russie (ci-apr~s d6nomm6es les " Parties "),

Anim6es par les sentiments d'amiti6 traditionnelle entre les peuples des deux pays;

Consid~rant i'norme potentiel investi dans les relations entre le Br~sil et la Russie et
l'esprit de compr6hension et de cooperation qui les caract6rise ;

Convaincues de la n6cessit6 d'un rapprochement plus 6troit fond6 sur le partenariat, la
confiance mutuelle et lattachement aux valeurs de libert6 et de justice ;

R~solues A porter les relations bilat6rales A de nouveaux niveaux compatibles avec
leurs r~alit6s politiques, 6conomiques et sociales respectives ;

Consid6rant que le renforcement des relations amicales dans des conditions d'6galit6
entre les deux pays correspond aux int6rets de leurs peuples ainsi qu'aux objectifs de d6vel-
oppement pacifique et harmonieux de toute ]a communaut6 internationale ;

D6sireuses de contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6 internationale et
A la constitution d'un ordre mondial juste et d6mocratique, fond sur les buts et principes
de la Charte des Nations Unies et du droit international

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties noueront des relations de partenariat et de cooperation, conform6ment A
la Charte des Nations Unies et autres documents fondamentaux du droit international, ainsi
que sur la base des principes de 1'galit6 souveraine, du respect de l'int6grit6 territoriale, de
la non ingrence dans les affaires int6rieures et du r~glement pacifique des diff6rends.

2. Elles maintiendront une interaction constructive dans lar~ne internationale, dans le
cadre notamment de rOrganisation des Nations Unies et autres organisations internation-
ales, afin de promouvoir un ordre mondial juste, pacifique et d~mocratique, dans le ri-
goureux respect des droits de rhomme, du droit de chaque Etat de jouir de l'ind6pendance
politique et 6conomique et de mener une politique 6trang~re souveraine, de respect et d'af-
firmation des valeurs d~mocratiques.

Article 2

1. Confirmant leurs engagements respectifs en mati~re de d~sarmement et de contr6le
des armements, les Parties coordonneront leurs efforts dans ces deux domaines d'action.
Elles encourageront tous les pays A participer au processus de d6sarmement mondial. Elles
s'engagent, dans le meme esprit, A travailler en coordination pour la non proliferation et l'in-



Volume 2183, 1-38483

terdiction des armes de destruction massive, conform~ment d leurs 16gislations nationales
et aux engagements internationaux souscrits dans ce domaine.

2. Les Parties poursuivront une cooperation bilat6rale dans le cadre de la Conference
du d~sarmement.

Article 3

1. Les Parties 6tendront et resserreront leur cooperation dans le cadre des Nations Un-
ies, afin de donner d celles-ci un maximum d'efficacit6, d'assurer leur adaptation aux nou-
velles r~alit~s mondiales et de renforcer le r6le qu'elles jouent dans la creation de conditions
propices A une coexistence pacifique des peuples et dans la mise en place de garanties de la
stabilit6 et de la s~curit6 des Etats.

2. Elles contribueront A renforcer par tous les moyens le r6le de lOrganisation des Na-
tions Unies dans la solution des probl~mes mondiaux d'actualit6, dans l'instauration d'un or-
dre mondial juste et dans le d~veloppement de la cooperation entre tous les Etats dans les
domaines 6conomique, social, scientifique, technologique, culturel et humanitaire.

3. Elles s'efforceront d'6tendre la cooperation entre les organisations r6gionales et I'Or-
ganisation des Nations Unies, dans le respect des limites de leurs mandats constitutifs re-
spectifs.

Article 4

Conform~ment A la Resolution 41/11 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies du 27
octobre 1986, les Parties encourageront la consolidation de la Zone de paix et de coopera-
tion de l'Atlantique sud et une pleine r~alisation de ses objectifs, avec lample concours de
la communaut6 internationale.

Article 5

1. Les Parties favoriseront l'tablissement et le d~veloppement de contacts et d'une
cooperation entre la FHd~ration de Russie et le Groupe de Rio et entre la Fd~ration de
Russie et le March6 commun sud am~ricain (MERCOSUL).

2. Elles collaboreront de manire A assurer ladaptation r~ciproque des structures
6conomiques et commerciales du Br~sil et de la Fd6ration de Russie aux processus d'in-
t~gration en cours en Am~rique latine et dans les pays de la Communaut6 des Etats In-
d~pendants (CEI).

Article 6

Vu l'importance qu'elles attachent A la coordination de mesures pratiques visant A ga-
rantir un d~veloppement 6conomique stable des Etats et une croissance 6quilibr~e de
l'conomie mondiale dans son ensemble, les Parties collaboreront au sein des organisations
internationales de nature 6conomique, commerciale et financire afm d'assurer le d~vel-
oppement 6conomique de chacune d'elles.
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Article 7

1. Les Parties 61argiront et approfondiront leur dialogue sur les questions essentielles

touchant aux relations bilat6rales, aux problbmes internationaux et r6gionaux et aux experi-

ences faites en matibre d'application des r~formes socio-economiques et politiques dans

leurs deux pays.

2. Elles encourageront les contacts d tous les niveaux, en vue notamment de proc6der

d des consultations politiques entre leurs minist~res respectifs des affaires 6trangbres, A un

6change de missions de repr6sentants de leurs organes lgislatif, ex6cutif et judiciaire re-

spectifs, A l'organisation de rencontres entre les repr6sentants de leurs organismes publics

et parapublics, A leffet de resserrer leur coop6ration bilat6rale.

3. Elles susciteront des reunions des commissions intergouvernementales d6jA cr66es

ou A cr6er, quand besoin est et d'un commun accord, ainsi que d'autres organes permanents

ou sp6ciaux afin d'61argir leur coop6ration bilat6rale dans les domaines du commerce, de

l'6conomie, de la protection de lenvironnement, de la culture, de l'6ducation, de la science

et de la technologie.

Article 8

1. Les Parties prendront des mesures pour Mlargir leur cadre juridique bilat6ral, afin de

d6velopper le commerce et la coop6ration 6conomique, technologique et culturelle.

2. Elles contribueront au d6veloppement de la coop6ration conomique, commerciale

et technologique, en d6finissant notamment de nouvelles formes d'interaction dans les sec-

teurs d'int6r6t commun, tels que lagroindustrie, l'industrie des biens de consommation, la

m6tallurgie, la construction m6canique, l'6nergie, le d6veloppement des transports et autres
branches de linfrastructure.

3. Elles encourageront lorganisation de s6minaires, colloques, foires et expositions in-

dustrielles et commerciales, conform6ment aux int6rts de chacune d'elles.

4. Elles favoriseront et stimuleront la coop6ration scientifique et technologique dans

des domaines tels que lutilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, les recherches

portant sur l'espace et ses utilisations pacifiques, l'61ectronique, linformatique, la biotech-

nologie, la g6n6tique, ]a mise au point de nouveaux mat6riaux, ainsi que dans d'autres do-

maines d'intr t mutuel ; elles prendront 6galement des mesures pour r6aliser des

programmes de recherche conjoints dans le domaine des technologies de pointe.

Article 9

1. Les Parties coop6reront pour assurer une plus grande efficacit6 aux efforts interna-

tionaux visant A am6liorer et A assainir l'environnement global, conform6ment aux normes

juridiques internationales en la mati~re.

2. Soulignant le r6le majeurjou6 par lOrganisation des Nations Unies dans la recher-

che de solutions aux probl~mes de lenvironnement et dans l'application des principes du

d6veloppement durable A l'exploitation des ressources naturelles, les Parties contribueront

A mettre en oeuvre les d6cisions de la Conf6rence sur lenvironnement et le d6veloppement
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tenue en 1992 au moyen d'une action coordonn~e dans le cadre de la Commission du d~vel-
oppement durable de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'A assurer la convocation
r~guli~re de nouvelles tribunes 6cologiques internationales.

3. Elles 6tabliront une cooperation dans ce domaine aux niveaux national, regional et
mondial, au moyen notamment d'un 6change d'informations, de la transmission des con-
naissances scientifiques et technologiques, de consultations reciproques et de la creation
d'une base juridique en la mati&re.

Article 10

Les Parties collaboreront A la lutte contre le crime organis6, le trafic illegal de stup6fi-
ants et de substances psychotropes, contre les actes de terrorisme international, notamment
ceux portant atteinte d la s~curit de l'aviation civile et de la navigation maritime, ainsi qu'A
la lutte contre la fabrication de fausses monnaies et contre la contrebande, y compris le
transfert illegal transfrontire de valeurs culturelles et d'esp&ces animales et v~g~tales men-
ac~es d'extinction, conform~ment aux instruments internationaux en vigueur.

Article 11

1. Les Parties d~velopperont les 6changes d'id~es et d'informations pour garantir le re-
spect des droits de l'homme et les libert6s individuelles fondamentales, contribuant ainsi A
un 6largissement des contacts entre les citoyens des deux pays.

2. Elles encourageront une cooperation directe entre institutions et personnes represen-
tatives du monde de la culture par tous les moyens et susciteront une augmentation des
6changes touristiques et sportifs ainsi que des contacts entre partis politiques, associations
professionnelles et artistiques, fondations, 6tablissements scolaires, centres d'enseignement

sup~rieur, organisations de dfense des droits de Ihomme, organisations religieuses, f~min-
istes, de jeunes, 6cologiques et autres.

Article 12

Les Parties concluront, en tant que de besoin, des accords et ententes afin de mettre en
oeuvre les clauses du present Trait6.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne portent atteinte en rien aux engagements con-
tract~s par la R6publique f6d~rative du Br~sil et par la FHd~ration de Russie dans le cadre
de trait~s internationaux dont les Parties sont signataires ou At l'6gard de pays tiers.

Article 14

1. Le present Trait6 entrera en vigueur i la date de l'change des instruments de ratifi-
cation.
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2. I1 restera en vigueur 10 (dix) ans et pourra tre reconduit automatiquement pour des
p~riodes de 5 (cinq) ans A moins qu'une des Parties ninforme l'autre, par 6crit et par la voie
diplomatique, de son intention de le d~noncer, moyennant un pravis minimum d'l (un) an
avant qu'il ne vienne A expiration.

Fait A Moscou, le 22 juin 2000, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rative du Br~sil
Le Vice-president,

MARCO ANTONIO DE OLIVEIRA MACIEL

Pour la Fd~ration de Russie:
Le Premier ministre,

MIKHAIL KASSIANOV


